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‘Edited, and text revised
by Henry Clough-Leighter
# Allegretto giojoso
1% L)
Voice [ Fan ) VI"'II;I. v — - w—
A\ YA
2p0co it
. \ Fa—
yd—p =
l\‘l_'yﬂ. ‘IT’I‘ : i '; : + IPV' Fo
Pisno = = Ty | T
< - E g - ] - F. - F. - : r. - } ' {F
col Pedale
P
# nf . g |
N N 1Y - g
oy m— — o T  —— o— s
A\RYJ X 7 ;7 ~ P | . ]VJ . v | 4 ! L
How bright - ly deck’d the fes - tal scenel On
Wie  schon ge-schmiickt  der Jest- Ui - che Raum!  die

— —

o—

— !
=

— ,_—i, N — R F 7 gl' 3 9 A 7 A - — ‘R—'
Q) - !I y ‘l .'J'l ! - . ¥y . f. - l!
Christ-mas - tree__ the ta - pers gleam; O hap - pi-est time,_ 6
Lick - ter [fun-keln am Weih - nachts-baum! o Jrok - li-che Zeit, 0
logd e == == IT) . 2 ) J:D
—— 19 ﬁlfﬁ = = CE
~ rn . 7 ~ . . . ' T i [
7 - A ———— — ——
| —d |4 ) ] D | ke te- 3
s 75  — g s
1 I A Ib“' IP'— -

B.M.Co. 4429 Comp.
B.M.Co. 4430

Copyright, 1914, by The Boston Music Co.



B.M. Co. 4430

poco it
— —
(ps— 1 1 ._ 7 —1) 1 — g —Y — —
@ bless - - ed dream!
li- ger Traum!.
—_—CTP A hh
1 y4 I S— z Y =t : v
— j; eresc. /—-\m I /\_ﬁ J _j i__
~—» {1 't 7 1 1 I
! A . . L4
e = et a0 F [
¢ The mo - ther sits with the chil -dren near, Now
Die Mut- ter sitst in Kin - der Kreis; nun
= L——N s o pm—— [T
(A= S coeoses
o — — - ——— f:.
i r f
EEr VS T P J—
2 : e e g
— + —— <
i S = e A—— Y
: E===E= - o
o all is hush’d her voice to he'ar, She sings_ of the Christ-child to her
schwei~get Al - les auf thr Ge- heiss: sie sin - get des Christ- kinds_____
A >
P — | [DJ I W
Ls A 1| -0— i— T < F: - i o—
D) 7 \-—'1 : 7 — | f |
I rp \'——_‘ﬁ L:’T_ .b #?;}f ‘*> h ——
) 4 : -  — =
o r | —
U [ r
vl "2y
o t— e 2 P—,; ey T
¢ chil - - dren dear.—_  And light-en’'d by the rud - dyblaze The
Lob___ und Prets. Und rings, vom Weih - nackis-baum er-hellt, st
S W VS Pt W e B )
R = = I
| T e = | I—T =
—— y 4 p—
| " = 0 J-/—D
YR E=o E—
N ‘I’ % 7 UIO 1



e ey s

h i} 1 1 ' ‘I 7] 14 17
Q) 1 }/ ‘ - 1 Irl i L4 Y -
Ho - ly Book its page dis - plays, The psal - - - ter’s
schon in Bil - dern auf ge - stelit des het - - li-gen
62 4 g } N A m} — prm——
ey 1 : I\’ ji ) 4 l
(7 (¥} [¥] Ll 1!
HESSS SR T ——
mp e —|
. e ey 2 ) AT
% +i Jg; ?I. 4’{ J‘; - & r.
n “ H1 ! 1 % i 1 W
T - i ———a—F A
¢ world of sa - - - cred dziys. The
Bu - ches Psal - - men - welt. Die
/’d
/ pr—— [— (r—
‘ T I. 11 ! _'i 1
CRN =T e —
- P———
| S P e il |
Iil‘ o - I'. - . %UL

s i e —— —r e

T L T
chil - dren look on the pic - tures fair, And hear the voice  they
Kin - der schau-en der Bil - der Prackt, und ha - ben wokl des
/ :
: " — A
& 3 = = : rg“:
P r | my
——
o, # =0 l 03 4I‘ -'-!
#EE}L g + T v
t s r II y

cresc. poco a poco

%E_Qﬁ L) ; — h
| ) i 1 I 0
—r‘ — —= i & j P

\J 1 i 1 L/ Vi
— I r

Y Jove to héar, That sings so sweet_________ through the

Sin - gens Acht, das tont so suss——_____  in  der

—— | [ee———

iy ==
)} 7 T v L PCT%GWMD sin’ al mf j:,_\v —
. — '

T +L ~ ' = ' =

i 1

B.M.Co. 2430

-
-

-~



5

“ ﬂ A k 4 - :
- D ]\] : - h [ ¥ # j
(s : —o e o/ —/ : ——— 5
o Christ - - mas  air! O ho - ly night in
Wer - - ke - nacht/__________ 0 gliick - Is - cher Kreis im
/’—\

.
-
-

—
i s —o—
' - :
¥ b" :\'/ f

B.M.Co. 4430

f i

>

e) & E rv
;’ r mf ———=
e e & P}
Fegt = = 2 = £ :
A
p—— . . ~
ﬁ@g—w == S
v fes - tal scenel O gold - en lightg that soft - lry belam! O
Jest- 1t -chen Raum! o gold - nme Lich-ter am  Weih - nachts-baum! 0
/"_\
T —— e
, : e
D) — A 7 p—
R R — — ——
pyco rit
P . LA e e
l\:)yﬂ 1t ™ 7y 7— i. r ! —U 'vl }F ?{‘_‘7—%—
hap - pi-est time! O bless - - ed dream!
Jrok - Ii -che Zeit! 0 se - li~-ger Traum!.
= oco rit. '
ﬁ!@ﬁ ; ggl/‘vg\‘b— = j/‘_—___-H\alfmpo-;
j— r 7 M
" » — |m — —
4 i{ﬁ £ i ] =
) : : D ® 5 1
il S — i ii__‘.. ‘—_‘#
l l l\-r..___——/r / ¢ '
# D
\‘ﬂv Tll
TN
ENE e N N W= Yol
i . E . —
=% =, =T
R e P AR TP = .
] ﬁ Po F' F 4- j —
0 ?o 0 % ]L ‘]



6 I1
The Shepherds

Die Hirten

PETER CORNELIUS PETER CORNELIUS, Op.§,No2
Edited, and text revised

by Henry Clough-Leighter
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PETER CORNELIUS
Edited, and text revised
by Henry Clough-Leighter
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PETER CORNELIUS
Edited, and text revised
by Henry Clough-Leighter
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Christ the frieY1d of children

Christus der Kinderfreund

PETER CORNELIUS
Edited, and text revised
by Henry Clough-Leighter
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